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This corpus-based study compares the French preposition à travers ‘through’ to its Serbian 
equivalent kroz ‘through’ in the expression of motion (e.g. Jean se promène à travers la forêt 
‘John is walking through the forest’). We first show that the preposition à travers can be 
described by the notion of “guidance” which is conceived as a “family resemblance” that we 
propose to describe by seven semantic features : Dynamicity, Interiority, Unicity of the 
Ground, Opposition to motion, Lateral orientation, Minimal trajectory and Focus on the 
trajectory through the Ground. Next, we examine the validity of the concept of “guidance” for 
the Serbian preposition kroz which most frequently translates à travers. The comparison 
shows that while the features summed up above for à travers can also be used to analyze the 
spatial meaning of kroz, some of them are more salient in French, whereas others are more 
salient in Serbian. So, it is the degree of salience of these features that is the main factor 
responsible for different distributions of à travers and kroz in French and Serbian. 
 


